
COLECCIÓN BOMBEROS
COLLECTION SAPEURS POMPIERS

FIREFIGHTERS COLLECTION



ES / Guante de piel flor vacuno hidrofugado reforzado 

en palma, dedo pulgar, entre el pulgar y el índice.

· Piel de calidad extra.

· Membrana interior que aporta impermeabilidad total.

· Mejor aislamiento sin perder la transpirabilidad.

· Protección contra las partículas de polvo, sustancias

  químicas y mayor aguante térmico.

· Patrón precurvo para aumentar el confort del usuario.

· Refuerzo entre el pulgar e índice, zona de mayor desgaste.

· Forro y puño elástico 100% de fibra para-aramida

  (Kevlar) con cubrevenas para mayor protección.

· Cosido en su totalidad con hilo 100% Kevlar®.

· Resistencia al calor por contacto (250ºC durante 15”), excelente

  comportamiento a la llama y al calor convectivo.

· Cumple la norma EN659:2003+A1:2008+AC:2009

  Guantes de protección para bomberos.

· Mosquetón para colgar los guantes.

· Bolsa individual neutra.

EN / Water-repellent full grain cowhide leather glove 

reinforced on palm, thumb, between thumb and index 

finger.

· Extra quality leather.

· Inner membrane that provides total waterproofing.

· Better insulation without losing breathability.

· Protection against dust particles, chemical substances and greater

  thermal resistance.

· Pre-curved pattern to increase user comfort.

· Reinforcement between thumb and forefinger, area of greatest wear.

· 100% para-aramid fiber (Kevlar®) elastic lining and cuff with vein

  covers for better protection.

· Fully stitched with 100% Kevlar® thread.

· Contact heat resistance (250ºC for 15”), excellent performance against

  flames and convective heat.

· Complies with EN659: 2003 + A1: 2008 + AC: 2009 Protective gloves for

  firefighters.

· Carabiner to hang them up.

· Neutral individual bag.

FR / Cuir pleine fleur de bovin hydrofugé avec renforts 

sur la paume et le pouce.

· Cuir de qualité extra.

· Membrane intérieure qui donne une imperméabilité totale.

· Meilleure isolation de la main sans perdre la respirabilité.

· Protection contre les particules de poussière, les substances

  chimiques et plus grande résistance thermique.

· Conçu avec un patron précourbé pour accroître son confort.

· Renfort entre le pouce et l’index, zone d’usure.

· Doublure et poignet élastique 100% en fibre para-aramide (Kevlar®)

  et couvreveines sur le dos pour une plus grande protection.

· Entièrement cousu avec du fil 100% Kevlar®.

· Résistance chaleur par contact (250 ° C pendant 15”), excellent

  comportement à la flamme, à la chaleur convective et radiante.

· Conforme à la norme EN659: 2003 + A1: 2008 + AC: 2009 Gants de

  protection pour sapeurs-pompiers.

· Mousqueton pour suspendre les gants.

· Sachet neutre.

INTERVENCIÓN

278XT MCX X-TRICATION
ES / Guante de piel flor cabra con 

dorso en tejido Spandex®.

· Elástico en dorso para mayor ajuste.

· Refuerzo acolchado en los nudillos.

· Refuerzos de aramida siliconada en palma,

  pulgar y puntas de los dedos.

· Tejido de algodón absorbente en pulgar.

· Puño elástico 100% Kevlar®/algodón.

· Cubre venas de piel en palma y dorso.

· Forro interior Dyneema®.

· Cosido en su totalidad con hilo 100% Kevlar®.

EN / Full grain goatskin leather glove 

with Spandex® fabric back.

· Elastic on backhand for better fit.

· Padded knuckle reinforcement.

· Silicone aramide reinforcements on palm,

  thumb and fingertips.

· Absorbent cotton fabric on thumb.

· 100% Kevlar®/cotton elastic cuff.

· Leather vein cover on palm and back of hand.

· Dyneema® inner lining covers.

· Fully stitched with 100% Kevlar® thread.

FR / Gant en cuir de chèvre pleine fleur 

avec dos en tissu Spandex®.

· Elastique sur le dos pour un meilleur ajustement.

· Renfort rembourré au niveau des articulations.

· Renforts en silicone aramide sur la paume, le

  pouce et le bout des doigts.

· Tissu coton sur le pouce.

· Poignet élastique 100% Kevlar®/coton.

· Couvre veine en cuir sur la paume et le dos de la main.

· Doublure intérieure en Dyneema®.

- Entièrement cousu avec du fil 100% Kevlar®.

INTERVENTION

EN 659.2003+A1.2008
+AC.2009

EN 388:2016
+A1:2018

3 2 3 4 B 4 2 4 2 X X

EN 407:2020

311BGC1 FIRE-FIGHTER
Tallas / Largo - Tailles / Longueur - Sizes / Length

7/27 cm - 8/28 cm - 9/29 cm - 10/29,5 cm - 11/31,5 cm - 12/32,5 cm - 13/33,5 cm

EN 388:2016
+A1:2018

3 X 4 2 E

CUTCUTCUT

EE Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11



FORESTALES

ES / Guante de piel vacuno mixto de serraje y flor con forro de aramida en palma.

· Categoría III. Excelente resistencia térmica y protección al corte.

· Cuero serraje vacuno extra: 1.2 - 1.4 mm. Cuero flor vacuno extra: 1.1 - 1.3 mm.

· Forrado en palma con tejido de aramida: aumenta las prestaciones térmicas y de protección al corte.

· Excelente resistencia a la abrasión, desgarro y perforación. Tira protectora de serraje en nudillos.

· Cartera de seguridad de 15.5 cm - 16.5 cm con mosquetón. Cubre-venas de piel flor.

· Doble costura de hilo Kevlar® en todo el guante.

· Costura elástica en zig-zag en muñecas para una mejor sujeción.

· Cumple con la norma EN 12477:2001+A1:2005 de guantes de protección para soldadores de tipo A.

FR / Fleur de bovin et croûte de cuir avec manchette doublée aramide sur la paume.

· Categorie III. Excellente résistance thermique et protection de coupe.

· Épaisseur croûte: 1,2 - 1,4 mm. Épaisseur fleur : 1,1 – 1,3 mm.

· Paume doublée de tissu aramide qui augmente ses performances thermiques et sa protection contre les coupures.

· Excellente résistance à l'abrasion, à la déchirure et à la perforation. Protection en croûte de cuir aux jointures.

· Manchette de sécurité longue (15,5 cm - 16,5 cm) avec mousqueton en métal.

· Protège-artère en cuir pleine fleur.

· Double couture en fil Kevlar® sur tout le gant.

· Couture élastique en zig-zag aux poignets pour un meilleur maintien.

· Conforme à la norme EN 12477:2001+A1:2005 pour les gants de protection pour soudeurs de type A.

EN / Mixed cowhide glove made of split and grain leather with aramid lining on the palm.

· Category III. Excellent thermal resistance and cut protection.

· Extra cow split leather: 1.2 - 1.4 mm. Extra grain cowhide: 1.1 - 1.3 mm.

· Palm lining in aramid fabric: increases thermal performance and cut protection.

· Excellent abrasion, tear and puncture resistance. Protective split leather strap on knuckles.

· 15.5 cm - 16.5 cm safety wallet with carabiner. Grain leather vein cover.

· Double Kevlar® thread stitching all over the glove.

· Zig-zag elastic stitching on wrists for better grip.

· Complies with EN 12477:2001+A1:2005 standard for protective gloves for type A welders.

ES / Piel flor vacuno hidrofugado, manguito de serraje, forro interior de Kevlar® en palma.

· Piel flor del vacuno ofrece un excelente tacto. Forro interior de Kevlar® en la palma.

· Cosido con hilo de Kevlar®. Refuerzo en nudillos para mayor protección.

· Puño elástico interior y velcro para un mejor ajuste.

· Máximo nivel de protección al corte, al rasgado y a la perforación.

· Resistencia al calor por contacto (250º C durante 15”), excelente comportamiento a la llama, al calor convectivo y

  a pequeñas salpicaduras de metal fundido.

· Cumple la norma EN 12477:2001+A1:2005, guantes de protección para soldadores, tipo A.

· Mosquetón para poder colgar los guantes.

FR / Cuir de vachette pleine fleur hydrofuge avec manchette en croûte de cuir, doublure 

de paume en Kevlar®.

· Le cuir de vachette pleine fleur offre un excellent toucher. Doublure intérieure en Kevlar® sur la paume.

· Coutures en Kevlar®. Renforcement des articulations pour une protection accrue.

· Poignet élastique intérieur et Velcro® pour un meilleur ajustement.

· Protection maximale contre les coupures, les déchirures et les perforations.

· Résistance à la chaleur de contact (250º C pour 15"), aux flammes, à la chaleur convective et aux petites

  éclaboussures de métal en fusion.

· Conforme à la norme EN 12477:2001+A1:2005, gants de protection pour soudeurs, type A.

· Mousqueton pour suspendre les gants.

EN / Water-repellent full grain cowhide leather with split leather cuff, Kevlar® palm lining.

· Full grain cowhide leather offers excellent feel. Kevlar® inner lining on palm.

· Stitched with Kevlar® thread. Knuckle reinforcement for extra protection.

· Inner elastic cuff and Velcro® for better fit.

· Maximum cut, tear and puncture protection.

· Contact heat resistance (250º C for 15"), excellentperformance against flames, convective heat and small molten

  metal splashes.

· Complies with EN 12477:2001+A1:2005, protective gloves for welders, type A.

· Carabiner to hang them up.

FORESTIER / RANGER

EN 12477:2001
+A1:2005
TYPE A

EN 388:2016
+A1:2018

2 4 2 3 F 4 2 3 2 4 X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

FF

EN 12477:2001
+A1:2005
TYPE A

EN 388:2016
+A1:2018

3 4 2 2 F 4 2 3 2 4 X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

FF

Tallas / Largo - Tailles / Longueur - Sizes / Length

6/33 cm - 7/33 cm - 8/34 cm - 9/35 cm - 10/36 cm - 11/37 cm - 12/38 cm

Tallas / Largo - Tailles / Longueur - Sizes / Length

6/33 cm - 7/33 cm - 8/34 cm - 9/35 cm - 10/36 cm - 11/37 cm - 12/38 cm

204FSFR

204FMLK



MT170RE POWER CUT
ES / Guante para motoserristas de piel de cabra con 

refuerzos en palma y protección en el dorso de la mano 

izquierda.

EN / Goat leather chainsaw operator's glove with palm 

reinforcements and protection on the back of the left 

hand.

FR / Gant de tronçonnage en peau de chèvre avec 

renforts de paume et protection sur le dos de la main 

gauche.

MT170RE2 POWER CUT
ES / Guante para motoserristas de piel de cabra con 

refuerzos en palma y protección en el dorso de ambas 

manos.

EN / Goat leather chainsaw operator's glove with palm 

reinforcements and protection on the back of both 

hands.

FR / Gant en peau de chèvre pour motards avec renforts 

de paume et protection sur le dos des deux mains.

MOTOSIERRA TRONÇONNEUSE / CHAINSAW

ES / Guante HPPE mezclado con Kevlar® y elastano 

recubierto de nitrilo foam en la palma y refuerzos TPR 

anti-impacto en el dorso.

· Refuerzo de nitrilo NFT entre el índice y pulgar para mayor resistencia
  a la abrasión.

· Compatible para pantallas táctiles.

· Recubrimiento de nitrilo NFT que aporta 360º de transpirabilidad.

· Máximo nivel de resistencia al corte – Nivel F.

· Resistente al calor por contacto (100º C durante 15”).

· Galga 18 tan fina como una segunda piel.

· Certificado para protección contra impactos.

· Función higienizante Sanitized®.

EN / HPPE glove mixed with Kevlar® and elastane 

coated with nitrile foam on palm and anti-impact TPR 

reinforcements on back.

· NFT nitrile reinforcement between the index finger and thumb for
  increased abrasion resistance.

· Compatible with touch screens.

· NFT nitrile coating that provides 360º breathability.

· Maximum cut resistance level – Level F.

· Resistant to contact heat (100º C for 15”).

· 18 gauge as thin as a second skin.

· Certified for impact protection.

· Sanitized® hygienic function.

FR / Gant HPPE mélangé avec de l’élasthanne et du 

Kevlar® et enduit de mousse de nitrile sur la paume et 

renforts TPR anti-impact sur le dos.

· Renfort en nitrile NFT entre l’index et le pouce pour une plus grande
  résistance à l’abrasion.

· Compatible avec les écrans tactiles.

· Enduit en nitrile NFT qui offre une respirabilité à 360 °.

· Niveau maximal de résistance à la coupe – Niveau F.

· Résistant à la chaleur par contact (100º C pour 15 »).

· Jauge 18 aussi fine qu’une seconde peau.

· Certifié pour la protection contre les chocs.

· Fonction hygiénique Sanitized®.

EXCARCELACIÓN
DÉSINCARCÉRATION / EXTRICATION

EN388:2016
+A1:2018

3 1 4 3 X

EN ISO 11393-4:
2019

Clase 2/Diseño A/Tipo 2

EN388:2016
+A1:2018

3 1 4 3 X

EN ISO 11393-4:
2019

Clase 2/Diseño A/Tipo 1

NR00 IMPACT
EN 388:2016

+A1:2018

4 X 4 2 F P X 1 X X X X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

FF

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11 / 12
Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11 / 12

Tallas / Tailles / Sizes

8 / 9 / 10 / 11



ANTI-IMPACTO

ES / Guante de fibra K-ROCK® recubierto de nitrilo arenoso con protectores anti-impacto 

TPR y palma acolchada.

· Refuerzo entre pulgar e índice para un menor desgaste.

· Protectores de goma termoplástica (TPR) en dorso y dedos muy flexibles, que aumentan la protección
  de la zona dorsal.

· Refuerzo especial de goma eva en palma para mejor protección.

· Gran resistencia a la abrasión, mayor durabilidad.

· Buen agarre en ambientes secos, ligeramente húmedos o aceitados.

· Resistente al calor por contacto (100ºC durante 15”).

FR / Gant en fibre K-ROCK® enduit nitrile sur la paume avec renforts aux articulations et 

renfort spécial sur la paume en eva.

· Renfort entre le pouce et l'index pour moins d'usure.

· Protections en caoutchouc thermoplastique (TPR) sur le dos et les doigts très flexible, ce qui augmente la
  protection de la zone dorsale de la main.

· Renfort spécial sur la paume en eva pour une meilleure protection.

· Grande résistance à l'abrasion, plus grande durabilité.

· Bonne adhérence dans les environnements secs, légèrement humides ou huileux.

· Résistant à la chaleur de contact (100°C pour 15").

EN / K-ROCK® fiber glove with sandy nitrile coating with TPR anti-impact protectors and 

a padded palm.

· Reinforcement between thumb and index finger.

· Very flexible TPR rubber protectors on the back and fingers increasing protection on the back area.

· Special eva rubber reinforcement on palm for better protection.

· Great resistance to abrasion, greater longevity.

· Good grip in dry, slightly humid or oily environments.

· Contact heat resistance 100º C for 15”.

ES / Guantede fibra K-ROCK® con recubrimiento de nitrilo en palma y refuerzo especial 

de goma eva en dorso y nudillos.

· Soporte sin costuras con tecnología textil K-ROCK®, que ofrece una alta resistencia al corte.

· Protectores de goma termoplástica (TPR) en dorso y dedos muy flexibles, que aumentan la protección

  de la zona dorsal.

· Gran resistencia a la abrasión, mayor durabilidad.

· Sensación de frescura gracias a su alta transpirabilidad.

· Buen agarre en ambientes secos, ligeramente o aceitados.

· Resistencia al calor por contacto (100ºC durante 15”).

FR / Gant en fibre K-ROCK® enduit nitrile sur la paume avec renforts aux articulations et 

renfort spécial sur la paume en eva.

· Support sans couture avec la technologie textile K-ROCK®, qui offre à haute résistance à la coupure.

· Protections en caoutchouc thermoplastique (TPR) très flexibles sur le dos et les doigts, qui augmentent la

  protection du dos.

· Grande résistance à l'abrasion, plus grande durabilité.

· Sensation de fraîcheur grâce à sa grande respirabilité.

· Bonne adhérence dans les environnements secs, légèrement humides ou huileux.

· Résistant à la chaleur de contact (100° C pendant 15 ”).

EN / K-ROCK® fiber glove with nitrile coating on palm and extra rubber reinforcement on 

knuckles and back.

· Seamless support with K-ROCK® textile technology, which provides high cut resistance.

· Very flexible TPR rubber protectors on back and fingers, increasing protection on the back area.

· Great resistance to abrasion, greater durability.

· Freshness feeling thanks to its great breathability.

· Good grip in dry, slightly humid or oily environments.

· Contact heat resistance 100º C for 15”.

ANTI-IMPACT

4560IM IMPACT

4550IM IMPACT

EN 388:2016
+A1:2018

4 X 4 3 C P X 1 X X X X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

CC

EN 388:2016
+A1:2018

4 4 4 2 C P X 1 X X X X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

CC

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11

Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11



PROTECCIÓN AL CORTE
PROTECTION CONTRE LES COUPURES / CUT PROTECTION

KR4432 POWER CUT
ES / Máxima protección al corte y 

mejor resistencia al calor.

Fibra K-rock® y aramida con recubri-

miento de látex en la palma y el dedo 

pulgar.

· Gran durabilidad y agarre en entornos

  secos y mojados.

· Protección al calor por contacto

  hasta 250º durante 15 segundos.

EN / Maximum cut protection and 

better heat resistance.

K-rock® and aramid fibre with latex 

coating on palm and thumb.

· High durability and grip in dry and wet

  environments.

· Contact heat protection up to 250º for 15

  seconds.

FR / Protection maximale contre les 

coupures et meilleure résistance à la 

chaleur.

K-Rock® et fibre aramide avec 

revêtement latex sur la paume et le 

pouce.

· Grande durabilité et adhérence dans les

  environnements secs et humides.

· Protection contre la chaleur de contact jusqu'à

  250º pendant 15 secondes.

EN 388:2016
+A1:2018

2 X 4 3 F X 2 X X X X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

FF Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11 / 12

4424RF POWER CUT
ES / Máximos niveles mecánicos 

incluso perforación.

Fibra K-ROCK® sin costuras con 

recubrimiento de nitrilo foam en palma y 

refuerzo extra entre el índice y el pulgar.

· Galga 13, excelente tacto, flexibilidad y confort.

· Resistente al calor por contacto (100ºC

  durante 15”).

· Nivel máximo de protección al corte (F).

EN / Maximum mechanical levels 

including perforation.

K-ROCK® fiber with nitrile foam coating 

on palm and extra reinforcement 

between index finger and thumb.

· Gauge 13, dexterity, flexibility and comfort.

· Resistant to contact heat (100ºC for 15”).

· Maximum level of cut protection (F).

FR / Niveaux mécaniques les plus 

élevés, y compris la perforation.

Fibre K-ROCK® sans couture avec 

enduction en nitrile foam sur la paume et 

renfort en nitrile entre le pouce et l’index.

· Jauge 13, toucher, légèreté, flexibilité et confort.

· Résistant à la chaleur de contact

  (100 ° C pendant 15”).

· Niveau maximal de protection contre les

  coupures (F).

EN 388:2016
+A1:2018

4 X 4 4 F X 1 X X X X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

FF Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11

KPNI4415FC POWER CUT
ES / Recubrimiento total. Gran ajuste a 

la mano. Nivel de corte E.

Fibra K-ROCK+ (sin fibra de vidrio ni hilo 

de acero), doble recubrimiento de nitrilo.

· Primera capa en nitrilo estanco y la exterior de

  nitrilo arenoso.

· Refuerzo entre el dedo índice y el pulgar.

· Impermeable en las zonas cubiertas.

· Resistente al calor por contacto

  (100ºC durante 15”).

· Apto para el uso con pantallas táctiles.

EN / Fully coated. Great fit to the hand. 

Cutting level E.

K-ROCK+ fibre (without glass fibre or 

steel thread) with double nitrile coating. 

· First layer in waterproof nitrile and outer

  layer in sandy nitrile.

· Reinforcement between index finger and thumb.

· Waterproof in covered areas.

· Resistant to contact heat (100ºC for 15”).

· Touch screen gloves.

FR / Tout couvert. Très bonne adap-

tation à la main. Niveau de coupe E.

Fibre K-ROCK+ (sans fibre de verre ni fil 

d'acier) avec double enduction nitrile.

· Première couche en nitrile imperméable et

  couche extérieure en nitrile sableux.

· Renfort entre le pouce et l'index.

· Imperméable dans les zones couvertes.

· Résistant à la chaleur de contact

  (100 ° C pendant 15”).

· Convient aux écrans tactiles.

EN 388:2016
+A1:2018

4 X 4 2 E X 1 X X X X

EN 407:2020

Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11

KPNI4515 POWER CUT
ES /  Máximo nivel anti-corte (F) sin 

irritación en la piel.

Fibra K-ROCK+ (sin fibra de vidrio ni hilo 

de acero) con nailon y elastano 

recubierto de nitrilo foam.

· Refuerzo entre el dedo índice y el pulgar.

· Resistente al calor por contacto (100ºC

  durante 15”).

· Apto para el uso con pantallas táctiles.

· Certificado después de lavados.

EN / Maximum anti-cut level (F) 

without skin irritation.

K-ROCK+ fibre  (without glass fibre or 

steel thread) with nylon and elastane 

coated with nitrile foam.

· Reinforcement between index finger and thumb.

· Resistant to contact heat (100ºC for 15”).

· Touch screen gloves.

· Certified after washing.

FR / Niveau maximal d'anti-coupure (F) 

sans irritation de la peau.

Fibre K-ROCK+ (sans fibre de verre ni fil 

d'acier) avec nylon et élasthanne 

enduits de mousse de nitrile.

· Renfort entre le pouce et l'index.

· Résistant à la chaleur de contact

  (100 ° C pendant 15”).

· Convient aux écrans tactiles.

· Certifié après lavage.

EN 388:2016
+A1:2018

4 X 4 3 F X 1 X X X X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

FF Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11



USO GENERAL
USAGE GÉNÉRAL / GENERAL USE

5117 AGILITY PLUS
ES / Gran sensibilidad en entornos 

aceitosos.

Nailon sin costuras y spandex con 

recubrimiento de nitrilo foam.

· Recubrimiento fino para una mayor sensibilidad.

· Transpirabilidad 360º.

· Galga 15.

  Certificado OEKO-TEX.

EN / High sensitivity in oily environments.

Seamless nylon and spandex with nitrile 

foam coating.

· Thin coating for increased sensitivity.

· 360º breathability.

· Gauge 15.

· OEKO TEX Standard 100 certificate.

FR / Haute sensibilité dans les environne-

ments huileux.

Nylon et spandex sans couture avec 

enduction de mousse de nitrile.

· Revêtement fin pour une plus grande sensibilité.

· Respirabilité à 360°.

· Jauge 15.

· Certificat OEKO TEX Standard 100.

EN 388:2016
+A1:2018

4 1 3 1 A X 1 X X X X

EN 407:2020
CUTCUTCUT

AA Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11

1151FC ECO-NIT
ES / Gran duración y es resistente al aceite 

y al agua.

Poliéster sin costuras totalmente recubierto 

de nitrilo estanco.

· Ligero y cómodo.

· Totalmente impermeable.

  Certificado OEKO-TEX.

EN / Great durability and resistant to oil 

and water.

Seamless polyester glove with nitrile 

coating.

· Very lightweight and comfortable.

· Totally waterproof.

· OEKO TEX Standard 100 certificate.

FR / Grand durabilité et est résistante à 

l’huile et à l’eau.

Gant sans coutures en polyester 

entièrement recouvert de nitrile étanche.

· Très confortable et légère.

· Totalement imperméable.

· Certificat OEKO TEX Standard 100.

EN 388:2016
+A1:2018

3 1 2 1 X

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11

KSNI100NN KEY SAFETY
ES / Para entornos con más presencia de 

grasas y aceites.

Poliéster sin costuras recubierto de nitrilo 

estanco en la palma.

· Buen agarre en entornos secos, húmedos y

  aceitados.

· Color oscuro para entornos sucios.

EN / For environments with more 

presence of grease and oils.

Seamless polyester glove with nitrile 

coating  on the palm.

· Good grip on dry, humid and oily surfaces.

· Dark color for dirty environments.

FR / Pour les environnements à forte 

présence de graisses et d'huiles.

Polyester sans coutures avec enduction 

nitrile étanche sur la paume.

· Bonne préhension dans des environnements secs,

  humides et huileux.

· Couleur sombre pour environnements salissants.

EN 388:2016
+A1:2018

3 1 2 1 X

Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11

PU1400 ECO-PU
ES / Manipulaciones confortables y 

precisas.

Nailon sin costuras con recubrimiento de 

poliuretano.

· Poliuretano de calidad extra.

· Horma más cómoda.

· Buen tacto y transpirable.

· Certificado OEKO-TEX.

EN / Comfortable and precise handling.

Seamless nylon glove with polyurethane 

coating.

· Extra quality polyurethane.

· More comfortable fit.

· Good touch and breathable.

· OEKO TEX Standard 100 certificate.

FR / Manipulacions confortables et 

précises.

Nylon sans coutures enduction de 

polyuréthane.

· Polyuréthane de qualité extra.

· Forme plus commode.

· Boun toucher et respirant.

· Certificat OEKO TEX Standard 100.

EN 388:2016
+A1:2018

3 1 2 1 X

Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11

NL00 NINJA LITE
ES /  Tacto excelente. Apto para el uso con 

pantallas táctiles.

Nylon® ligero sin costuras con recubrimien-

to de poliuretano.

· Poliuretano de calidad extra.

· Función higienizante Sanitized®.

EN / Excellent touch. Touch screen gloves.

Lightweight seamless Nylon® glove with 

polyurethane coating.

· Extra quality polyurethane.

· Sanitized® hygiene function.

FR / Excellent toucher. Convient aux 

écrans tactiles.

Gant sans coutures en Nylon® enduction de 

polyuréthane sur la paume.

· Polyuréthane de qualité extra.

· Fonction hygiénique Sanitized®.

EN 388:2016
+A1:2018

2 1 2 1 X

Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11



ES / Protección térmica, mejor estanqueidad. Poliéster con doble 

recubrimiento de látex en la palma y dedo pulgar con forro interior de vulrizo, 

ambientes fríos (hasta 0ºC).

EN / Thermal protection, better sealing. Polyester glove with double latex coating 

on palm and thumb, inner lining of terry cotton, cold environments (down to 0ºC).

FR / Protection thermique, meilleure étanchéité. Polyester avec double 

induction latex sur la paume et le pouce avec doublure interieur finition bouclette, 

environnements froids (jusqu'à 0ºC).

ES / Especial apicultura. Guante con manguito de piel flor y lona. Pulgar 

montado. Cubre-venas de piel flor. Manga de lona extra larga. Grueso 0,9 - 

1,0mm. Largo 55 cm.

EN / Special for beekeeping. Grain cowhide leather and canvas long glove. 

Round thumb. Vein-cover leather. Canvas extra long sleeve. Thickness 0,9 - 

1,0mm. Length 55 cm.

FR / Spécial apiculture. Gant en cuir fleur avec manchette en toile. Pouce ailé. 

Protège-artère en cuir fleur. Manchette en toile extra longue. Épaisseur 0,9 - 

1,0mm. Longueur : 55 cm.

TÉRMICA
THERMIQUE / THERMAL

213MGTO GARDEN259WT FEEL&GRIP

APICULTURA
APICULTURE / BEEKEEPING

EN 388:2016
+A1:2018

2 3 4 2 X X 2 X X X X

EN 407:2020

0 4 1

EN 511:2006
EN 388:2016

+A1:2018

3 1 2 2 X

ES / Fibra K-ROCK® con poliéster y elastano recubierto 

de nitrilo arenoso en palma, forro interior y TPR 

anti-impacto en el dorso.

· Muy cómodo y flexible de galga 15.

· Muy ergonómico y transpirable.

· Forrado interior, muy suave y confortable, protección térmica.

· Gran resistencia a la abrasión.

· Apto para dispositivos táctiles.

EN / K-ROCK® fiber with polyester and elastane coated 

with sandy nitrile on palm, inner lining and anti-impact 

TPR on back of hand.

· Very comfortable and flexible 15 gauge.

· Very ergonomic and breathable.

· Very soft and comfortable inner lining, thermal protection.

· High abrasion resistance.

· Touch screen gloves.

FR / Fibre K-ROCK® avec polyester et élasthanne 

enduite de nitrile poncé sur la paume, doublure 

intérieure et TPR anti-impact sur le dos de la main.

· Très confortable et flexible dans la jauge 15.

· Très ergonomique et respirant.

· Doublure intérieure très douce et confortable, protection thermique.

· Haute résistance à l'abrasion.

· Convient aux appareils tactiles.

TÉRMICA Y ANTI-IMPACTO
THERMAL AND ANTI-IMPACT

KR4595WTIM IMPACT
CUTCUTCUT

DD
EN 388:2016

+A1:2018

4 X 3 2 D P X 2 X X X X

EN 407:2020

1 2 X

EN 511:2006

THERMIQUE ET ANTI-IMPACT

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11



ES / Manejo de carburantes y aceites con protección anti-impacto. Doble 

recubrimiento de PVC con acabado rugoso en la mano. Protecciones de goma 

anti-impacto en la zona dorsal y las falanges. Tratamiento Sanitized. Forro 

interior de nailon blanco. Largo 35 cm.

EN / Fuel and oil handling with anti-impact protection. Double PVC coating 

with rough finish on the hand. Anti-impact rubber protections on back area 

and phalanges. Sanitized treatment. White nylon inner lining. Length 35 cm.

FR / Manipulation de carburant et d'huile avec protection anti-impact.

Double revêtement en PVC avec finition rugueuse sur main. Protections en 

caoutchouc anti-impact sur la zone dorsale et les phalanges. Traitement 

Sanitized. Support intérieur en nylon blanc. Longueur : 35 cm.

PROTECCIÓN QUÍMICA
PROTECTION CHIMIQUE / CHEMICAL PROTECTION

5683 5684IM
ES / Manejo de carburantes y aceites. Propiedades electrostáticas. Triple 

recubrimiento de PVC arenoso. Forro interior de algodón. Resistente al calor 

por contacto 100º durante 15”. Certificado EN16350:14. Estanqueidad total 

frente a bacterias y hongos según la EN ISO 374-5:2016. Largo 30 cm.

EN / Fuel and oil handling. Electrostatic properties. Triple sandy PVC coating. 

Cotton inner lining. Resistant to contact heat 100º for 15”. EN16350:14 certified. 

For bacteria and fungi this glove is totally watertight, EN ISO 374-5:2016. Length 

30 cm.

FR / Manipulation de carburant et d'huile. Propriétés électrostatiques. 

Revêtement en PVC triplement poncé. Doublure intérieure en coton. Résistant à 

la chaleur de contact 100º pendant 15 ». Certifié EN16350:14. Totalement 

étanche aux bactéries et aux champignons, norme EN 374-5:2016. Longueur : 

30 cm.

PVC FLEX IMPACT CHEM
EN 388:2016

+A1:2018

4 1 3 1 X P

EN ISO 374-1:2016
TIPO A

A K L M P T

EN ISO 374-5:2016
EN 388:2016

+A1:2018

4 1 2 1 X X 1 X X X X

EN 407:2020
EN ISO 374-1:2016

TIPO B

A J K L

EN ISO 374-5:2016 EN 16350-14

ES / Uso de ácidos y limpieza. Nitrilo flocado ligero. Flocado interior de 

algodón, mayor confort. Patrón antideslizante para un óptimo agarre. Muy 

buena resistencia a la abrasión. Resistencia a disolventes. Estanqueidad total 

frente a bacterias y hongos según la EN ISO 374-5:2016. Largo 33 cm.

EN / Acid use and cleaning. Light flocked nitrile. Cotton interior flocking, 

greater comfort. Anti-slip pattern for optimal grip. Very good resistance to 

abrasion. Resistance to solvents. For bacteria and fungi this glove is totally 

watertight, EN ISO 374-5:2016. Length 33 cm.

FR / Utilisation et nettoyage des acides. Nitrile floqué léger. Flocage intérieur 

en coton, plus grand confort. Patron antidérapant pour une préhension 

optimale. Bonne résistance à l’abrasion. Résistance aux solvants. Totalement 

étanche aux bactéries et aux champignons, norme EN 374-5:2016. Longueur : 

33 cm.

5657 821
ES / Manejo de materiales húmedos o resbaladizos. Guante con manguito 

termosellado de PVC de triple capa sobre soporte de algodón sin costuras, 

acabado rugoso en palma y dorso. Forro sin costuras. Tratamiento 

antibacteriano. Película vinílica antideslizante, incluso en superficies grasas. 

Largo 65 cm.

EN / Handling wet or slippery materials. Glove with  triple PVC layer 

heat-sealed oversleeve on seamless cotton lining, rough finish on palm and 

back. Seamless lining. Antibacterial treatment. Non-slip vinyl film, even on oily 

surfaces. Length 65 cm.

FR / Manipulation de matériaux humides ou glissants. Gant en triple couche 

de PVC sur support coton, sans coutures, fini rugueux dans la paume et le dos 

de la main. Doublure sans couture. Traitement antibactérien. Film vinyle 

antidérapant, même sur les surfaces grasses. Longueur : 65 cm.

PVC FLEX INTERFACE PLUS
EN 388:2016

+A1:2018

4 1 2 1 A

EN ISO 374-1:2016
TIPO B

K L

EN ISO 374-5:2016
CUTCUTCUT

AA
EN 388:2016

+A1:2018

4 1 0 1 X

EN ISO 374-1:2016
TIPO A

A J K L M N O P T

EN ISO 374-5:2016

VIRUS
G2

ISO 18889:2019

ES / Protección química y protección al corte. Fibra K-Rock® con doble 

recubrimiento de nitrilo ligero. Total impermeabilidad y resistencia a solventes 

y productos químicos. Soporte de galga 15 con el máximo nivel de protección 

al corte. Largo 35 cm.

EN / Chemical and cut protection. K-Rock® fiber with double light nitrile 

coating. Total impermeability and resistance to solvents and chemicals. 15 

gauge backing with the highest level of cut protection. Length 35 cm.

FR / Protection chimique et contre les coupures. Fibre K-Rock® avec double 

revêtement en nitrile léger. Entièrement imperméable et résistant aux solvants 

et aux produits chimiques. Support de calibre 15 avec le plus haut niveau de 

protection contre les coupures. Longueur : 35 cm.

921 5814
ES / Uso de ácidos y limpieza. Sin soporte de neopreno. Flocado interior de 

algodón. Tratamiento bactericida y fungicida. Patrón antideslizante con 

acabado en panel de abeja. Estanqueidad total frente a bacterias y hongos 

según la EN ISO 374-5:2016. Gran resistencia química. Largo 30 cm.

EN / Acid use and cleaning. Without neoprene support. Cotton interior 

flocking. Bactericidal and fungicidal treatment. Anti-slip pattern with 

honeycomb finish. For bacteria and fungi this glove is totally watertight, EN ISO 

374-5:2016. High chemical resistance. Length 30 cm.

FR / Utilisation et nettoyage des acides. Sans support en néoprène. Flocage 

intérieur en coton. Additifs bactériostatiques et fongicides. Motif antidérapant avec 

finition en nid d'abeille. Totalement étanche aux bactéries et aux champignons, 

norme EN 374-5:2016. Haute résistance chimique. Longueur : 30 cm.

FRONTIER 75 POWER CUT CHEM
EN 388:2016

+A1:2018

3 1 1 0 X

EN ISO 374-1:2016
TIPO A

A K L M N O P S T VIRUS

EN ISO 374-5:2016
CUTCUTCUT

FF
EN 388:2016

+A1:2018

4 X 4 2 F J K L M N O

EN 407:2020
EN ISO 374-1:2016

TIPO B

A J K L

EN ISO 374-5:2016

Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11
Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11 / 12

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10
Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11
Tallas / Tailles / Sizes

10



DESECHABLES
JETABLE / DISPOSABLE

530 LÁTEX 532B LÁTEX
ES / Guante de látex de alta calidad, sin polvo. Calidad extra. El látex aporta 

mayor precisión y sensibilidad. Excelente confort y ajuste a la mano. 

Ambidiestros. Para bacterias y hongos este guante tiene estanqueidad total 

según EN 374-5:2016. Grueso 0.12 mm. Largo 24 cm.

EN / High quality latex glove, powder free. Latex for greater precision and 

sensitivity. Excellent comfort and hand fit. Ambidextrous. For bacteria and 

fungi this glove has total watertightness according to EN 374-2:2014. Thickness 

0.12 mm. Length 24 cm.

FR / Gants à en latex haute qualité sans poudre. Qualité extra. Le latex 

apporte précision et sensibilité. Excellent confort et ajustement sur la main. 

Ambidextres. Ce gant est totalement étanche aux bactéries et aux 

champignons conformément à la norme EN 374-2: 2014. Épaisseur 0,12 mm. 

Longueur : 24 cm.

ES / Guante de emergencia técnica (EMT) de látex, sin polvo. Texturizado en 

su totalidad para un mejor agarre. Ambidiestros. Para bacterias y hongos este 

guante tiene estanqueidad total según EN 374-2:2014. Extra grueso (0.30 mm), 

extra largo (30 cm). 

EN / EMT (Emergency Medical Technicians) latex gloves, powder-free. Fully 

textured, better grip. Ambidextrous. For bacteria and fungi this glove is totally 

watertight according to EN 374-2: 2014. Extra thick (0.30 mm), extra long (30 cm). 

FR / Gants d'urgence technique en latex sans poudré. Texture sur l'ensemble 

du corps pour une meilleure adhérence. Ambidextres. Totalement étanche aux 

bactéries et aux champignons conformément à la norme EN 374-2: 2014. Extra 

épais (0.30 mm), extra long (30 cm). 

EN ISO 374-1:2016
TIPO A

A K L M P T

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

EN ISO 374-1:2016
TIPO B

K L P T

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

ES / Soldadura TIG, mayor tacto. Guante de piel flor cabra con manguito de serraje. Largo 

especial. Refuerzo especial de serraje en palma.

· Resistente al calor por contacto (100ºC durante 15”). Excelente comportamiento a la llama y a pequeñas salpicaduras.

· Cumple con la norma EN12477:2001+A1:2005 de guantes de protección para soldadores de tipo B (mayor tacto).

FR / Soudage TIG, plus de tact. Cuir pleine fleur de chèvre avec manchette en croûte. 

Longueur spéciale.  Renfort spécial en croûte sur la paume.

· Résistant à la chaleur par contact (100°C pendant 15”). Excellent comportement à la flamme et petites éclaboussures.

· Sont conformes à la norme EN12477:2001+A1:2005 spécifique pour travaux de soudure type B (bonne dextérité).

EN / TIG welding, better feel. Split goatskin glove with split leather cuff. Special length. 

Special reinforcement of serrage on palm.

· Contact heat resistant (100ºC for 15”). Excellent performance against flame and small splashes.

· Complies with EN12477:2001+A1:2005 standard protective gloves for type B welders (greater touch).

ES / Soldadura por gas inerte MIG. Guante de serraje vacuno negro con una excelente 

protección al calor por contacto. Refuerzo en palma de la mano. Cosido con hilo de 

para-aramida.

· Resistente al calor por contacto (nivel 3) protege hasta 350º C durante 15 segundos.

· Excelente comportamiento a la llama y a pequeñas salpicaduras.

FR / Soudage MIG à gaz inerte. Gant en croûte de cuir, excellente protection contre la 

chaleur de contact. Renforcement de la paume. Cousu avec du fil para-aramide.

· Résistance à la chaleur de contact (niveau 3) protège jusqu'à 350°C pendant 15 secondes.

· Excellent comportement à la flamme et aux petites éclaboussures.

EN / MIG inert gas welding. Glove made of split cowhide leather with excellent protection 

against contact heat. Reinforced palm for greater durability. Stitched with para-aramid 

thread.

· Contact heat resistant (level 3) protects up to 350ºC for 15".

· Excellent performance against flames and small splashes.

408RTIG WELDY

408PLUS WELDY

EN 12477:2001
+A1:2005
TYPE B

EN 388:2016
+A1:2018

3 1 4 4 X 4 1 1 2 4 X

EN 407:2020

Tallas / Largo - Tailles / Longueur - Sizes / Length

7/36 cm - 8/37 cm - 9/38 cm - 10/39 cm

Tallas / Largo - Tailles / Longueur - Sizes / Length

6/33 cm - 7/34 cm - 8/35 cm - 9/36 cm - 10/37 cm - 11/38 cm

SOLDADURA
SOUDAGE / WELDING

EN 12477:2001
+A1:2005
TYPE A

EN 388:2016
+A1:2018

4 2 4 4 X 4 3 3 2 4 X

EN 407:2020

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10
Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10
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ES / Adecuados para alérgicos látex. Guante de nitrilo sin 

polvo. Extra grueso (0,20 mm) y extra largo (30 cm) para 

una protección superior. Texturizado en su totalidad. 

Adecuados para alérgicos látex. 

EN / Suitable for latex allergic people.  Powder-free nitrile 

glove. Extra thick (0,20 mm) and extra long (30 cm) for 

superior protection. Entirely textured.

FR / Convient aux allergiques au latex. Gant en nitrile non 

poudré. Très épais (0,20 mm) et extra longueur (30 cm) 

pour une protection supérieure. Texturé sur toute la 

surface. 

ES / Servicio sanitario. Desechable de nitrilo sin 

polvo. Texturizado en los dedos. Protección química 

en toda la mano. Adecuados para alérgicos látex. 

Grueso 0,07 mm, largo 24 cm.

EN / Sanitary service. Disposable nitrile powder 

free. Textured fingers. Chemical protection on the 

whole hand. Suitable for latex allergic people. 

Thickness 0.07 mm, length 24 cm.

FR / Service de santé. Jetable en nitrile non poudré. 

Texturé sur les doigts. Protection chimique sur 

l'ensemble de la main. Convient aux allergiques au 

latex. Epaisseur 0,07 mm, longueur 24 cm.

ES / Guantes desechables de nitrilo diamantado sin 

polvo en color negro y naranja.

· Acabado en diamante que ofrece una mayor resistencia al desgaste y

  una mejor adherencia. Proporciona una textura adicional que mejora

  la destreza y reduce el riesgo de resbalones.

· El nitrilo aporta mayor durabilidad, elasticidad y resistencia a la

  perforación, además se adapta térmicamente a la mano para un

  ajuste perfecto.

· Adecuados para personas alérgicas al látex.

· Mayor resistencia a la elongación y al desgarro. Muy duradero.

· Ambidiestros.

· Peso: 8 gramos. Grueso 0.19 mm. Largo 24 cm.

EN / Powder-free disposable gloves made of diamond 

nitrile in back and orange.

· Diamond finish for increased wear resistance and improved grip.

  Provides additional texture that improves dexterity and reduces the

  risk of slipping.

· Nitrile provides increased durability, elasticity, and puncture

  resistance, and thermally adapts to the hand for a perfect fit.

· Suitable for people allergic to latex.

· Increased resistance to elongation and tearing. Very durable.

· Ambidextrous.

· Weight: 8 grams. Thickness 0.19 mm. Length 24 cm.

FR / Gants jetables en nitrile diamanté non poudré de 

couleur noire et orange.

· La finition diamantée offre une résistance accrue à l'usure et une

  meilleure adhérence. Texture supplémentaire qui améliore la dextérité

  et réduit le risque de glissement.

· Le nitrile offre une durabilité, une élasticité et une résistance à la

  perforation accrue, et se conforme thermiquement à la main pour un

  ajustement parfait.

· Convient aux personnes allergiques au latex.

· Résistance accrue à l'allongement et à la déchirure. Haute durabilité.

· Ambidextre.

· Poids : 8 grammes. Épaisseur 0.19 mm. Longueur : 24 cm.

MECÁNICA GENERAL
MÉCANIQUE GÉNÉRALE / GENERAL MECHANICS

MECÁNICA
MÉCANIQUE / MECHANICS

578NR/OR AGILITY GRIP
EN ISO 374-1:2016

TIPO B

J K O P T

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

576BL NITRILO575BL NITRILO
EN ISO 374-1:2016

TIPO B

K P T

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

EN 388:2016
+A1:2018

2 0 0 0 X

EN ISO 374-1:2016
TIPO A

J K O P S T

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

SERVICIO SANITARIO
SERVICE SANITAIRE / SANITARY SERVICE

Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11
Tallas / Tailles / Sizes

6 / 7 / 8 / 9 / 10 / 11

Tallas / Tailles / Sizes

7 / 8 / 9 / 10 / 11
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